Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kali narulaku-kuntaLavarALi 

In the kRti kali narulaku' - rAga kuntaLavarALi, Sri tyAgarAja states 
that people of kali do not understand the greatness of tAraka nAma - 'rAtna 1 . 

P kali narulaku mahimalu 

telipi(y)Emi phalam(a)nalEdA 

A ilanu velayu vara 'vRshabh(A) dulak- 

2 (a)Tukula rud teliyu 3 candamugA nl (kali) 

C dAra sutulakai dhanamulakai Uru 

pErulakai bahu pedda tanamukai 
sAreku bhakta vEsamu konu vAriki 
tAraka nAma Sri tyAgarAj(A)rdta (kali) 

Gist 

O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Didn't I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga 
about the potency (of Your name')? 

Like the taste of parched rice being known to great bulls etc., found in 
this World, didn't I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga 
about the potency of Your name'? 

Didn't I say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your) 
name' ('rAma') which carries one across the Ocean of Worldly Existence, to the 
people of this kali yuga who, for the sake of wife, children, wealth, name and 
fame, and great power, always don the garb of a devotee? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord! Didn't (lEdA) I say (ana) 'what (Emi) is the benefit (phalamu) 
(phalamana) (literally fruit) of telling (telipi) (telipiyEmi) the people (narulaku) 
of this kali yuga about the potency (mahimalu) (of Your name')? 



A O Lord! Like (candamugA) the taste (rud) of parched rice (aTukula) 
being known (teliyu) to great (vara) bulls (vRshabha) etc (Adulaku) 
(vRshabhAdulakaTukula) foimd (velayu) (literally shining) in this World (ilanu), 
didn't I say 'what is the benefit of telling the people of this kali yuga about 
the potency of Your (nl) name'? 

C O Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAj a (tyAgarAj Ardta) ! 

Didn't I say 'what is the benefit of telling about the potency of (Your) 
name' (nAma) ('rAma') which carries one across (tAraka) the Ocean of Worldly 
Existence, to the people (vAriki) of this kali yuga who - 

for the sake of wife (dAra), children (sutulakai), wealth ( dhanamulakai) , 
name and fame (Uru pErulakai), and great (bahu) power (pedda tanamukai), 

always (sAreku) don (konu) (literally have) the garb (vEsamu) of a 
devotee (bhakta)? 

Notes - 
Variations - 

1 - vRshabhAdula - vRsha rAjula. 

3 - candamugA nl - candamu gAni. If 'candamugA nl' is corned, then 'nf 
could be conneded to pallavi as 'nl mahimalu'; alternatively, it could be split as 
'candamu gAni' +T and conneded to pallavi as 'I kali narulaku'. However, 
'candamu gAni' - (short ending vowel) is corned, then 'gAni' can be conneded to 
pallavi. 

However, in keeping with caraNam, wherein 'tAraka nAma' is conneded 
to pallavi as 'tAraka nAma mahimalu', in the anupallavi also, 'candamugA nf has 
been accepted by joining 'nf with pallavi as 'nl mahimalu'. 

References - 

Comments - 

2 - aTukula rud - taste of parched rice - In this regard, the following 
verses of Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 81 (episode of sudAmA) is 
relevant - 

kRshNa said to sudAmA - 

nanv-Etad-upanltaM mE parama-prINanaM sakhE | 
tarpayanty-anga mAM viSvam-EtE pRthuka-taNDuLAH 1 1 9 1 1 

"Here You have brought Me something which I like most. These grains of 
beaten rice will satisfy not only Me, but the whole world." 

Please refer to - http:/ / vedabase.net/ sb/ 10/ 8 1/ 9/ en 

Devanagari 

T T. 

3T. RRR oR 

tt it 


^ 5 % % cFRT% 

TO TOT TOfe 
rTTO TOT ^ cTORT(^fT)feT (^fo) 

English with Special Characters 

pa. kali narulaku mahimalu 
telipi(ye)mi phala(ma)na leda 
a. ilanu velayu vara vrsabhadula(ka)tukula 
ruci teliyu candamuga ni (kali) 
ca. dara sutulakai dhanamulakai uru 
perulakai bahu pedda tanamukai 
sareku bhakta vesamu konu variki 
taraka nama sri tyagara(ja)rcita (kali) 

Telugu 

«!3©^(ab)0D obe>(£o)£ eScr 5 
€5. ^Sa.ar ) (±)Ci(^)dV)&)e) 

do© ^©odco £> (£©) 

CD 

cv6 ^ojSjo~§ 6&£ojo~g 

Q * Q 

1b<±)o“S 8 o£pv 1b£> &£>£oj-g 

CD Q — 

25^ 5j^8§ 

‘ o 

eJ°6£ e5^gf1cp( 2^)8^eS (£0) 

Tamil 

U. <%c61 JB0CO@ LDGyflLD^J 

Q^c61l5I(Guj)l 61 u 2 su(LD)ioffT Gsu^n -3 

@GOg}J GloJ6UU_| QJIJ QJ(75Q^(U[T 4 )gJ 3 GU(<g5)@@SO 
0<fl Q^c61u_| ff[Fj£5 3 (Lpc95rT 3 l§ (<95c61) 
ff. ^n 3 ij swDgjsueina ^ 4 6ffT(Lpsoiar)<g5 2MI0 
Gu0coeir)a u 3 ^®^ Quaffs 3 ^6ffT(Lpiar)<s 
emrrGlij0 u 4 ®^ Geueru(Lp Glasfrep eu^rfl^l 
igmja r^rTLO uTf, .gujn^ijnTgQnTtfcflai (<sc61) 


ffiaSl LD«ifl^0«(ff, (2_65Tgj) suebsuanLDaanGTT^ 
Q^lfl(5lffluU^65TrT QiSUeifTioffT UlijQ65T65TGlSl£b«nSUUJrT? 



qoSliiSld) <affl6TTrEJ®LD 2 _uj[t ot0§i ^^^iLiGurfirSlri)©, ^suaSlofT 
.sansu Q^rfl^eb Gurro^l©, 

LD«!fl^0«0 e_0iT§| susbsuanLDaanGn^ 

Q^[fl(affluU^65TrT Q606ffT<o5T UUjQ<o5T65T6lS]»)ana)lLJrT? 

LDanOToSl, Qed)GiJ^^lri)«rTffi / aani, 

Quuj0«<arTffi, l 61«0 Qurflaj^65T^^lrr)ffirT«, 

(oTQJGULDUJ(LpLb Q^rTSTOTLIT Gsyi_li) U.6TOl(j61JU0a0. 

^liurTaijrTffeijrneb Gurrrfipu QurfiGpirGsu! 

igmjffi rBrnD^^leir syebsuanLDffiansrr^ 

QsjifloSluusjSffnT QisueffTOT uujQio5T65TsiSld)«n£UujrT? 

^GLiaSleir ffiansu Qsjiflsja) GurrgjjLD - ^suaSleir aransu Q^rflujrrQ^etrr 
Quifluj^amb - ^^srnjLD 

fgmja rBULDLb - '^rruLDn' ct^jld rjjiTLDLb - LilrDoffls ffii_a®]<affl 

Kannada 

d d<£) ddbed d8ode» 

d<£)&(Q±>e)£D Epo(d)d e3ero 

53. ‘a.Oifc Voodoo add sSjSlzpadO^Wa&e) 

cbad ddDcdo adddoro Se (d<£)) 
ad. rod ddod, rfddooi e/rocb 

eJ 1 eJ 

dcbe)& aod sjrf dddo& 

e; cd d 

roddo add dddo dosd ro0& 

o 

rodd rod ^ ro 5 dro(ro)0d (d<£)) 

Malayalam 

oj. dft.e/1 cr)©jejdft>j anr/lfflejj 

6)(S)ej1oil(cSCQ))(2n aOej(ffl)CT) Gej(30 
ora. gnejcDj 6)ojejoo)j cu© ojj ) nadeo(3jej(dft>)sjdft>jej 
©jail 6 )©)&j1qq)j aJOBQjojo cd° 1 (dft.e/1) 
aJ. (30© CTUJffi)jeJ6)6)dft> (Jl)CT)(2jeJ6)6)c£b ^©J 
GoJ©jeJ6)6)dft> 6nJnf)J ©oJ<3 ©)CD(2J6)6)dft> 
onj 06 )©dft.j <§dB©) Gcucruaj 6)dft>ocnj ojo©1dft,1 
©)0©dft> (DO© (O0°) ©)^00)©o(S80){Oajl©) (dft.e/1) 

Assamese 


Vf. 



Cv##f(GT)f^ Wf(^H (M 

4 s ib C'OpI^ b^^fft % (4pl) 

F. FtW ^ 

4 s =114 4^ C^K 'O t i i jC4 

FFT # ^Tf^Rt(vSf[)fFv3 (3#T) 

Bengali 

vf. ^#r F<F^f 

Cv#rf^(GT)f^ WTC^TH C^WT 
W. <T4 ^5t^T(^)|^T 

4 s ib (Af)Pl^ b^^^Tf % (<l>Pl) 

F. Ft4 ^offo 5FT^ft^ %W 

^lF4f W& C45FJ C4F| 4ff4% 

Ft4 # ^Tt^f(vSF)fw (4#T) 

Gujarati 

H. sCgL ^1^gL 5 HG?H(rl 

cl[C'iPl(4)Pl §gl(h) 4 eUi 

*H. 6^4 4au q? c| ; HCHL§C'l(5)dSGi 

^[q ctGku q^nqi 4 (sEi) 

q. U? ^ictC-il U^HCdl (3l^ 

E^Gil CH§ ctqH§ 

$-LL?5 CHScl 4 $-lh 5L4 qil^Cs 
ctL?5 4LH 4 cqiq^'VOEict (sEl) 



Oriya 

9- 99 9999 9G99 

cx cx cx 

6099(6999 9P9(9)9 6901 
21’ 999 6Q9Q QQ @9QIQ9(9)G99 

cx cx Cd cx cx cx 

QG 6G ’ml^ GQGIGI 91 (99) 

cx oc cx 

G* GIQ 90969 999969 GlQ 

cx cx cx cx 

699969 GO 69G G9969 

cx cx cx 

9I6Q9 Q9j 6Q99 6919 QIQ9 

cx cx cx 

GIQ9 919 fjl QHIQQKQDGQ (99) 

Punjabi 

77 . ° 7 fo rtd 66 c^ 7 H pJ 

Hfefu(^)fk ^h(h)?> ^e 7 

dPd df«y ?(t (°(fe) 

Ojrat w Ofe 3 <wt 
H'dot °J°(d dHH ofc 1 Pd Pol 

3W <VH 7^ 3^W T (rT T )f^d3 (^fe) 



